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To comply with the drastic regulation changes thal took effect starting
the 1989 F-1 racing season, the Ferrari team brought out their revolulionary
F189 type 640 machine. Designer John Barnard and his staff have suc-
cessfully developed a unique but very eftective racer. The very esthetic body
styling resembling a vase when viewed from above, is the result of exten-
sive wind tunnel testing, and is said to provide better internal airflow. The
normally aspirated, 3.5 liter displacement powerplant is Ferrari's traditional
12 cylinder in a V format, and incorporates 5 valves per cylinder. One of
the more controversial features of this racer is the semi-automalic gear
box. lt is an electronically controlled, seven-speed gear box that aides the

Um die drastisch geänderten Vorschriften zu erfüllen, die zu Beginn der
Rennsaison 1989 in Kraft traten, brachte das FerrariTeam seine revolutio-
näre F189 Maschine vom Typ 640 heraus. Der Designer John Barnard und
seine Mannschaft haben mit Erfolg einen einmaligen, sehr effektiven Renn-
wagen entwickelt. Das ästhetische Karosseriestyling, daß von der Vogel-
perspektive aus gesehen, an eine Vase erinnert, istdas Ergebnis langwie-
riger Tests im Windkanal und soll für eine bessere Uberwindung des Luf!
widerstands sorgen. Das Modell hat Ferrari's traditionellen 12-zylindrigen
3,5 Liter Ansaugmotor mit 5 Ventilen pro Zylinder. Eine der kontroverseren
Merkmale dieses Rennwagens ist das halbautomatische Getriebe - ein elek-

Afin de se conformer aux nouvelles reglementations apparues lors de la
Saison de F1 1989, l'öquipe FEBRARI a cr6ö la revolutionnaire F189 type
640. Ling6nieur John Barnard et son öquipe ont conqu une F1 unique et
trös efficace. La carrosserie trös esthetique en forme de fuseau vue du
dessus est le fruit d'une recherche aerodynamique poussde en soufflerie.
ll semblerait qu'elle genöre une meilleure circulation interne de läir. Le
moteur almospherique 3,5litres est le V12 Ferrari traditionnel et comporte
5 soupapes par cylindre. Une des caract6ristiques les plus controversdes
de cette voiture est la boite de vitesse semi-automatique qui l'6quipe. C'est

I

awesome powerplant in keeping its RPM powerband viable during all€ut
competition circuit runs. The system is aclivated by a rocker located behind
the steering wheel. The conventional clutch pedal is still present, but it
is used only for starting the racer. The shock absorbers for the front push
rod suspension syslem are mounled on top of the front monocoque sec-
tion, enabling the racer to obtain an exceptionally narrow nose When com-
bined with the remarkable talents of drivers Nigel Mansell and Gerhard
Berger, the Fenari F189 has delighted motorsports fans with first€lass per-
formance throughout the 1989 season.

tronisch kontrolliertes Siebengang-Getriebe, das den gewaltigen Motor da-
bei hilft, die Umdrehungen bei harten Wettrennen konstant zu halten. Das
System wird von einem Schwinghebel, der sich hinter dem Lenkrad befin-
det, aktiviert. Das konventionelle Kupplungspedal kommt noch zum Ein-
satz, wird aber nur benutzt, um den Rennwagen zu starten. Die StoBdämpfer
iür das vordere Lenkstabaufhängesystem sind auf dem vorderen Schalen-
rumpfteil angebracht, um den Rennwagen ein außergewöhnlich schmales
Vorderteil zu geben. Kombiniert mit den bemerkenswerten Talenten der Fah.
rer Nigel Mansell und Gerhard Berger erfreut der Fenari F189 seine Motor-
sportfans mit erstkalssiger Leislung während der 1989er Saison.

une boite ä sept rapports pilotee electroniquement qui permet dbptimiser
le rendement de la puissance formidable du moteur dans loutes les por-
tions d'un circuit. Le systöme esl mis en lonction ä läide d'un basculeur
situd derriöre le volant. La pddale d'embrayage nä pas disparu mais elle
sert uniquement lors du demarrage. Les amortisseurs de la suspension
avant sonl montes ä plat sur la partie sup6rieure du chässis monocoque,
le nez de la voiture 6tant par cons6quent trös fin et 6troit. Les pilotes talen-
tueux Nigel Mansell et Gerhard Berger associes ä laFeftati Fl89 ont r6a-
lis6 d'excelientes performances tout au long de la Saison 1989.

oooof1ean s rur TRADTvARK oF
TIIE GOODYEAR TIRE & RUREER COIIPAN\
USFf,) S'ITH PERMISS0N

. ?"r>tTtv't'f " Lh' ü€,+fftjifil> ^1 
zI:ta*-l=a'v

2 . 7 r.yA L* c-C),b/.b. )EHo>7 I_Wotj i:. +'r_
ä lEl;E ä rü ä /: b tr: 7 ? + )v?EE&. t + triÜ ä,Y,'4 1o rt ( . 2 z
'y1-^/tvl*lFa')Z'4{t>I) *J+L" *./:. +l7'^:,2 

= >I:1:7
1 77h'ffi.D j * /1. t+r:z s > | tr!./ - At4ä?tFF\ lffi < t 6
/:öl:. t / a'y ? L*ßtJ 2 40) / > z :- r-='y | äEBE L (,,. *
L/:. zta-t) F189t&ff4iJ. N. ?>t/t-oFr47l:j\
F4'vC PT3,fü. 72>^. 1+t)^CP("2liL. ?L-(,,>f
rJ-GPTlE#tlqj+" äi ^k-)rtaJ.g4'07, 

^-s4 
>c p1" zIn 1,0, 2249-'."r.txwt 4tr,

1989+4BfiH4t72, )vGPl:#ättb. N. -?>-+z)vo F- 4 c>
277v,!iaJv,14.Wtffi-t:7 t1- UiJ. 2.+7f GPh'La
7-4 > / 7 2 = > t: / f'o)*.44Y,2-iIät! Ev\- < ) alß.Rhtft
Lla1hwryt7L"u -ä-t* L /:" : o ? 4 7tt, l^ j \ ts-o)-
tvzt .y I L*ßh't,a> > >a\h HaT-tq\D 

^nb 
- t7-4

> r' 2 > = 2 it'v l ätXffi L /:o)ht^ä /rt#g" * /:. G P i: J z
'ClJ7 v:/ | a/, >-7 ,t -7 ätESf /:öl: , )<rya't-z a > l,
4 > /t#IffiL <v.t L t:" {r'4L, 3 ) Y'v | +r4 F*ßää&
*FE Z L < ffil&t.*. Z ( fd') jl * Itt:'t 4 F tf: >', - > t l*ffi L lt
,h++a7 t tvLllZ o*. * ?t " t> v >1J1989+ä' b a#*AEI:
är?t/r. 3.51) y t-oa*Fkat 4 7"" ?'ffi&.tr!-7 t)-t)ll
#iarz7ffiTs )s)v7, v 4 7, l- iJV4! Lt2<v\*-f " <L<
#ffit+-y>/:o>äJ7it-t: rr- F -27-.y 2 | 2>z i.u i e >" l-"

a 4,:-tr!7 t - | E+o)& 7 ) y 7-ä:[*,v' - v -7-+l!Ar7 t) >
7 A t: - ? *1fttl I: *> ä ErE a'; v, r- ö++lFI. I c a. . 2 -7 | 7 .y -/
0490 c) 1990 TAMTYA

t,f . r>Al7?t-At:4 >l-?ll 3IV.trEl+" 1e89+iU-
Aa)W-*> ä F - 1 = 2 > o)47 {o'tltro 7 ä t /s - l:oti.

r/2o -7a--t) F18s 14S14 (+E4-t+.lL)

aTl .qliffitAt4)vL
t EaffiLv'./ /t =l4t
#,+IND? > > l= l, 11 1t:4

l->zl'v)z=2
t2-t) F189" Ff,

,r4ä4. L /:Ia 1rh,ü'b

ITEM 20024

TAMIYA PLASTIC MOO€L CO.&7MA.sffircrYühN.



{€äfft(:ü.tJ 6f
äAaTä L."
READ BEFI'ßE.ASSHI8TY. K
EnSl LESH{-Uilü| SAlrEN.
A URE AVATiIT ASSfl8I.AIGE

* trH r.*öo)H. :l /: HlEa.t< A#iE
(t,l.f +'v I g,-6* t 1äIEüDT ä t."
* *Edrt < t:- 

^ 
5 äit t:. lH,EllE d t1A, * T

J ( -F.(. el+q,^r-ft.nt2ä'ÄtTät'"

rifitL.T ä r."(t!fr)
*#trfl \5:G*+ +tfrHt 6 Hß. +ät4fi.
t:;*TL(Tät."
*Study the inslruclions thoroughly before
assembly.
rRemove plating from areas lo be cemenled.
*Use plastic cemenl and paints only (available
separalely).
*Use cement sparingly and ventilate room while
conslructing.

*Vor Eaubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*An den Klebestellen muß die Chromschicht
abgeschabl werden.

*Nur Klebstolf und Farben für Plastik
verwenden (separat erhältlich).
*Nicht zuviel Klebstofl verwenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelÜftet sein.

rBien ötudier les instruclions de montage.
*Enlever le revetement chrome des parties ä
encoller.
*Utiliser uniquement une colle et des peinlures
speciales pour le polyslyrÖne (disponibles
s6parement).
rUtiliser aussi peu que possible la colle et a6rer
la piöce pendant la construction.

OHtf ä rt /Tools required
Benötigtes Werkzeug,/ Outillage nÖcessaire

&frAt(/=^7'r2E)
C€ment
Kleber
Colle

t17
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modeliste

Z.'2 ti-
Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

E>t'y I
Twezers
Pinzette
Precelles
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TS-8 O19tl7>v.yf / ltalian red i ltalienisches Rot /
Rouoe ltalien

x-1 OJ2v2 I Black / Schwaz / Noir

x-2

x-10 arJ>rttv t

X-11 atl-L>)v't- / Chrome silver / Chrom-
Silber / Aluminium chrom6

X-12 al-rvbtt-7 / Gold leat / Gold glänzend / Dorö

X-@
Seidenglanz schwaz / Noir satine

XF-1 O72vlJ2'D / Flat black / Matt schwaz /
Noir mat

XF-2 O77rtt{/{ l. / Flal white / Matl \ryeiB /
Blanc mat

XF4 a4-a-, t-> i Yellow gr@n / Grüngelb /
Vert jaune

XF-7 O77yl.t/yFl Flat red / Matt rot / Rouge mat

XFa OTivl) )L- / Flat blue / Matt blau / Bleu mat

XF-1O O27vlJ2r2 I Flal brown / Matt braun /
Brun mat

xF-15 a7ryl7v'T>a I
Flei$hfaöervmatt / Chair mate

XF-16 a7tyl7)ti / Flat aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat

XF-52 a72'yt7-7, / Flat earth / Erdfarbe / Terre mate

XF-W
metallic / Gris mötallise

XF@
Grau / Gris Panzer

t
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+x-t0: I
+x-t2: I

x-18:3+x-10: I
+x-12:l

ö

x l8:3
+x-10: I
+x-12:l

ö
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Do not cemenl.
Nicht kleben.
Ne Pas colle[
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x-t8:3+x-t0: I
+x-12: I
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TS-8
(x-7)

@ ctS(:€$iÄ,}tf"
Secule into place as shown.
Fesl einbauen wie dargestelll
lnstaller comme indiqu6

@ etetereacr salat=^fL
lns€rt 818 & 819 in C15. Then,
818 und 819 in Cls einstsken. Und dann,
lnsörer 818 et 819 dans C15. Puis,
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Decal number to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Le numero de la decalcomanie ä utiliser.'
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*Refer to separate sheet for detailing
ddv€r and seat.

*Für Details zu Fahrer und Sitz siehe
Einzelblatt.

*Sö r€t6Er au feuillel söparÖ pour te
d6lail du pilote et du siöge

a rr-u,

r@(a hp- t't2) . @(a-r- tt >r) orASr.Ailutf.
*Select @ (straight run) or (9 (cornering).
*Wählen Sie @ (geradeaus Fahrt) oder @ (fürvenfahrt).
rchoisir @(position de.course droite) ou @(position en virage).
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HOW TO APPLY DECALS TO TIRES
Tire decals have the adhesive on the surface. Be
careful not to touch this surlace at any timq or
it will become soiled.
Owipe dust and oil from tire surface with a
damp cloth.
@ Cut out decal with a modeling knife, then
remove protective paper using the edge of a
knife blade, as shown.
G)Place decal into position, then rub lightly with
your finger.
@Lightly apply moisture with a wet finger. After
ii has soaked into the paper, remove the paper
and wipe off excess moisture with a soft cloth.

WIE MAN DIE ABZIEHBILDER AUF DIE
REIFEN ANBRINGT
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht. Diese Schicht nicht berühren, sonst
Verschmutzung. '
!D Erst Staub oder Ölreste mit feuchtem Tuch
vom Reifen entfernen.
O Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-

schneiden, dann die Schutzfolie mit Messerkan-
te. wie gezeigt abziehen.
Ct Das Abziehbild an richtigen Platz anbringen
und leicht mit dem Finger rubbeln.
@Etwas Feuchtigkeit mit nassem Finger auftra-
gen, nach Eindringen in das Papier, Papier ab'
iiehen und evtl. noch stehende Feuchtigkeit, mit
weichöm Tuch abwischen.

COMMENT POSER LESTRANSFERTS SUR LES
PNEUS
Les inscriptions ä poser sur les pneus sont pr6-

senlÖes sous forme de transfert dont I'une des
faces est adhÖsive. Prendre soin de ne pas tou-
cher cetle surface pour ne pas la souiller.
O Nettoyer la surtace pour 6liminer la poussiÖre

et les traces grasses avec un chiffon humide.
@ D6couper chaque motif avec un couteau de
modöliste ä lame pointue, plus retirer le papier
de proteclion en soulevanl I'un de ses bords
avec la pointe de la lame comme indiqu6.

@ Placer.le motif en position, puis le frolter
ldgörement avec le bout du doigt.
@ Humidifier ldgÖrement le film avec un doigt
moui116, lorsque le papier est imbibe le retirer
et essuyer I'excös d'humidil6 avec un chiffon
doux.
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@ (F) t4+ (4,)
Front tke (small)
Vordereiten (schmal)

,/Pneu avant (petit)

*?-2 (O. (9 (' FiEil:FA t, :tf"
*Apply decals @ & CB) to both sides.
*Bringen Sie die Abziehbilder @ und
@ an beiden Seiten an.

tPoser les decalques @ et @ sur
les deux cötes.

* 
^AcTflav>tt 

LTfFE Ltf.
* Screw in using 88.
* Mit 88 einschrauben.
* Utiliser Bg pour serrer la vis.

AE tJ:
Screw
Schraube
Vis

x-il:l+x-12:2

AAE^
Screw.
Schraube
Vis

AAY^
Screw
Schraube

TS-8
Bl2J<x-tt

/w""
*;Ütt tt (825) &ttt2lra

llättltj', ts rrt!-"
* Cut otf.
* Wbgschneiden.
* Couper

xF-10: I
+xF-52:4
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x-ila---f,) 82
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TS-8(x 7) D2

,-\>a
x-tsa

* o d)r+(t. 
'lltEßlt=ä-<T4r'"tstsr front whels to left for @.

*Drehen Sie die Vordeileifen nach links fürO.
* Diriger les roues avant vers la gauche pour @.

S-r,.-,,
Q ts-a(x-z)

At0

x-18

XF 15

,
xF-2 i

*iEEl:rärrtl
*Face straight
*Gesicht geradeaus
*Visage droit

@
*tffifit 6tLr&t
* Face lelt
*Gesicht links
*Visage incline

ä gauche
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(N.?7{zrt )
N. Mansell

Decals @ - QE are not included for some countries.
Abziehbilder @ - @ sind bei einigen Ländern nicht enthalten.
Les decalcomanies @ - @ ne sont pas incluss pour certains pays.
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DECAL APPLICATION
1. Cut ofl decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4. N/1ove decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess waler and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr .10 

Sek. in lauwar
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stofl
legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben
und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naßmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und kei-
ne Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. D6coupez la decalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la d6calcomanie dans de I'eau tiöde
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le cöt6
et glissez la decalcomanie sur le modÖle rdduit.
4. Placez la döcalcomanie ä I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la decalcomanie avec un
lissue doux jusquä ce que I'eau en exces et les
bulles aient disparu.

(( l"7,f,t-lt-1.)
Drivels seat
Sitz
Siöge

xF-t0:t+xF-52:2! t}x-ts

t5
x-t t: I +xF-8: I

x-l8a
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MARKINGS
N.v>t)v ^ G'4JVfi-ilüiff A ä'"äJ,"""8
TE7_2
Not used.
Nicht veMenden
Non utilis6.

@

Decals @ - @ are not included tor some countries.
Abziehbilder @ - @ sind bei einigen Ländern nicht enthalten.
Les d6calcomanies @ - @ ne sont pas incluses pour certains pays.
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PAINTING THE FERRARI FI89
The model represents the Ferrari F189 as raced
during the 1989 Grand Prix season. lt was
painted overall gloss red. Detailed painting is
called out during construction and should be
done at that time. Take care in overspraying the
model wilh cleat as it could damage the decals.

BEMALUNG DES FERRARI F189
Das Modell stellt den Fenari F189 dar, wie man
ihn während des Grand Prix 1989 sah. Das Mo-
dell war damals mit rotem, glänzenden Lack ge-
spritzt. Detailbemalung sollte während des Zu-
sammenbaus erfolgen. Modell nur vorsichtig mit
Klarlack besprühen, da der Lack die Abziehbil-
der beschädigen könnte.

DECORATION DE LA FERRARI FI89
Le modöle reprdsente la Ferrari F189 telle qu'elle
6tait lors de la Saison 1989 c'est-äiire peinte en
rouge brillant. La peinture des details doit Ctre
realisee lors de la construction. Vernissez le
modöle avec pr6caution, les d6calcomanies
pouvant ätre endommagdes par le vernis.
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